
 

אמֶר ל֖וֹ 81 ם וַי ֹּ֥ ט אֲלֵהֶֶ֑

י׃  ָֽ נ  ֖א אֲד   אַל־נ 

א עַבְדְךָ֣  81 צ ָ֨ א מ  הִנֵה־נ ָ֠

ל חַסְדְךָ֗  חֵן֮ בְעֵינֶיךָ֒ וַתַגְדֵָ֣

י  דִִ֔ ית ָ֙ עִמ  שִָ֨ ר ע  אֲשֶֶׁ֤

י  כִָ֗ נ  י וְא  לְהַחֲי֖וֹת אֶת־נַפְשִֶ֑

ה  ר  ה ִ֔ ט ה  לֵָ֣ א אוּכַלָ֙ לְהִמ  ל ֶׁ֤

תִי׃  מַָֽ ה ו  ֖ ע  ר  נִי ה  קַֹּ֥  פֶן־תִדְב 

יר הִנֵ  02 עִָ֨ א ה  ה־נ ָ֠

וּס  נֹּ֥ ה ל  ָ֛ ב  את קְר  הַז ֹּ֧

ר  ֶ֑ יא מִצְע  ה וְהִָ֣ מ  ֖ ש 

א  ה הֲל ֹּ֥ מ  א ש ָ֗ ה נ ָּ֜ לְט ָ֨ אִמ 

י׃  י נַפְשִָֽ וא וּתְחִֹּ֥ ר הִ֖ ָ֛  מִצְע 

יו הִנֵהָ֙  08 אמֶר אֵל ִ֔ וַי ָ֣

ר  ָ֣ ב  יך גַ֖ם לַד  נִֶ֔ אתִי פ  ָ֣ נ ש 

י  פְכִֹּ֥ י ה  הַזֶֶ֑ה לְבִלְתִָ֛

ר דִ  יר אֲשֶֹּ֥ עִ֖ ׃ אֶת־ה  רְת  בַָֽ  

ה  00 מ  ט ש ִ֔ לֵָ֣ מַהֵרָ֙ הִמ 

וֹת  א אוּכַלָ֙ לַעֲשָ֣ י ל ֶׁ֤ כִָ֣

ה  מ  ֶ֑ אֲך֖ ש  ר עַד־ב  ב ִ֔ ד 

יר  עִ֖ א שֵם־ה  ֹּ֥ ר  ן ק  עַל־כֵָ֛

וֹעַר׃   צָֽ

א  02 ָ֣ מֶש י צ  הַשֶ֖

א  ֹּ֥ רֶץ וְל֖וֹט ב  ֶ֑ א  עַל־ה 

ה׃  עֲר   צ ָֽ

יר  02 ה הִמְטִֹּ֧ יהו ָ֗ ַ וָֽ

ה  ֖ ר  ם וְעַל־עֲמ  עַל־סְד ָ֛

פְרִָ֣  ֖ה ג  ת יְהו  ש מֵאֵֹּ֥ אֵֶ֑ ית ו 

יִם׃  ָֽ מ   מִן־הַש 

ים  02 רִָ֣ ךָ֙ אֶת־הֶע  יַהֲפ  ַ וָֽ

ר  ֶ֑ ל־הַכִכ  ת כ  ל וְאֵ֖ אִֵ֔ ה 

ים  רִִ֔ י הֶע  שְבֵָ֣ ל־י  וְאֵתָ֙ כ 

ה ָֽ מ  אֲד  מַח ה   וְצֶ֖

18εἶπεν δὲ Λωτ πρὸς αὐτούς 

Δέομαι, κύριε·  

19ἐπειδὴ εὗρεν ὁ παῖς σου 

ἔλεος ἐναντίον σου καὶ 

ἐμεγάλυνας τὴν δικαιοσύνην 

σου, ὃ ποιεῖς ἐπ᾽ ἐμέ, τοῦ ζῆν 

τὴν ψυχήν μου, ἐγὼ δὲ οὐ 

δυνήσομαι διασωθῆναι εἰς τὸ 

ὄρος, μὴ καταλάβῃ με τὰ κακὰ 

καὶ ἀποθάνω,  

20ἰδοὺ ἡ πόλις αὕτη ἐγγὺς τοῦ 

καταφυγεῖν με ἐκεῖ, ἥ ἐστιν 

μικρά, ἐκεῖ σωθήσομαι· οὐ 

μικρά ἐστιν; καὶ ζήσεται ἡ 

ψυχή μου.  

21καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ιδοὺ 

ἐθαύμασά σου τὸ πρόσωπον 

καὶ ἐπὶ τῷ ῥήματι τούτῳ τοῦ 

μὴ καταστρέψαι τὴν πόλιν, 

περὶ ἧς ἐλάλησας·  

22σπεῦσον οὖν τοῦ σωθῆναι 

ἐκεῖ· οὐ γὰρ δυνήσομαι 

ποιῆσαι πρᾶγμα ἕως τοῦ σε 

εἰσελθεῖν ἐκεῖ. διὰ τοῦτο 

ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τῆς πόλεως 

ἐκείνης Σηγωρ.  

23ὁ ἥλιος ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν γῆν, 

καὶ Λωτ εἰσῆλθεν εἰς Σηγωρ,  

24καὶ κύριος ἔβρεξεν ἐπὶ 

Σοδομα καὶ Γομορρα θεῖον καὶ 

πῦρ παρὰ κυρίου ἐκ τοῦ 

οὐρανοῦ  

25καὶ κατέστρεψεν τὰς πόλεις 

ταύτας καὶ πᾶσαν τὴν 

περίοικον καὶ πάντας τοὺς 

κατοικοῦντας ἐν ταῖς πόλεσιν 

καὶ πάντα τὰ ἀνατέλλοντα ἐκ 

τῆς γῆς. 

18Dixitque Lot ad eos : 

Quæso, domine mi,  

19quia invenit servus 

tuus gratiam coram te, et 

magnificasti 

misericordiam tuam 

quam fecisti mecum, ut 

salvares animam meam, 

nec possum in monte 

salvari, ne forte 

apprehendat me malum, 

et moriar :  

20est civitas hæc juxta, 

ad quam possum fugere, 

parva, et salvabor in ea : 

numquid non modica 

est, et vivet anima mea ?  

21Dixitque ad eum : 

Ecce etiam in hoc 

suscepi preces tuas, ut 

non subvertam urbem 

pro qua locutus es.  

22Festina, et salvare 

ibi : quia non potero 

facere quidquam donec 

ingrediaris illuc. Idcirco 

vocatum est nomen 

urbis illius Segor.  

23Sol egressus est super 

terram, et Lot ingressus 

est Segor.  

24Igitur Dominus pluit 

super Sodomam et 

Gomorrham sulphur et 

ignem a Domino de 

cælo :  

25et subvertit civitates 

has, et omnem circa 

regionem, universos 

habitatores urbium, et 

cuncta terræ virentia.  

   19    ק  יתאשרב
כִֶׁ֤  8 י הַמַלְא  אוּ שְנֵָ֨ י ב  ים וַָ֠

ב  שֵָ֣ רֶב וְל֖וֹט י  עִֶ֔ הָ֙ ב  מ  סְד ָ֨

ם וַיַרְא־לוֹטָ֙  עַר־סְד ֶ֑ בְשַָֽ

ם  את ִ֔ ם לִקְר  ָָּ֣֣ק  וַי 

ה׃  רְצ  ָֽ יִם א  חוּ אַפַ֖  וַיִשְתַֹּ֥

י  0 נַָ֗ אמֶר הִנֶָ֣ה נ א־אֲד  וַי ָּ֜

ית  א אֶל־בֵָ֨ וּרוּ נ ָ֠ סָ֣

וּ  ינוָּ֙ וְרַחֲצָ֣ ם וְלִָ֨ עַבְדְכֶֶׁ֤

ם  ם וְהִשְכַמְתֶ֖ רַגְלֵיכִֶ֔

ם וַ  ם לְדַרְכְכֶֶ֑ הֲלַכְתֶָ֣

רְח֖וֹב  י ב  א כִֹּ֥ וּ ל ִ֔ וַי אמְרָ֣

ין׃  לִָֽ  נ 

ד  2 ם מְא ִ֔ ָ֣ וַיִפְצַר־ב 

אוּ  יו וַי ב ֖ ָ֣רוּ אֵל ִ֔ וַי ס 

הֶםָ֙  וֹ וַיֶַׁ֤עַש ל  אֶל־בֵיתֶ֑

ה  ֖ פ  וֹת א  ה וּמַצֹּ֥ מִשְתִֶ֔

לוּ׃   וַי אכֵָֽ

י  2 בוָּ֒ וְאַנְשֵָ֨ טֶרֶם֮ יִשְכ 

י  יר אַנְשֵֶׁ֤ עִָּ֜ בוּ ה  סַָ֣ םָ֙ נ  סְד 

יִת מִנַ֖עַר  עַל־הַבִַ֔

ם  ֖ ע  ל־ה  ן כ  וְעַד־ז קֵֶ֑

ה׃  צֶָֽ  מִק 

וּ אֶל־לוֹטָ֙  2 וַיִקְרְאֶׁ֤

וֹ אַיֵֹּ֧ה  אמְרוּ לִ֔ וַי ָ֣

אוּ  ֹּ֥ ים אֲשֶר־ב  שִָ֛ אֲנ  ה 

ם  ה הוֹצִיאֵָ֣ יְל  ֶ֑ יך הַל  אֵלֶ֖

ם׃  ָֽ ת  ה א  ֖ ינוּ וְנֵדְע   אֵלִֵ֔

ם ל֖וֹט  6 א אֲלֵהֶָ֛ וַיֵצֵֹּ֧

תְח   גַֹּ֥ר הַפֶֶ֑ לֶת ס  ה וְהַדֶ֖

יו׃ ָֽ  אַחֲר 

 

  

1 ῏Ηλθον δὲ οἱ δύο ἄγγελοι εἰς 

Σοδομα ἑσπέρας· Λωτ δὲ 

ἐκάθητο παρὰ τὴν πύλην 

Σοδομων. ἰδὼν δὲ Λωτ 

ἐξανέστη εἰς συνάντησιν 

αὐτοῖς καὶ προσεκύνησεν τῷ 

προσώπῳ ἐπὶ τὴν γῆν  

2καὶ εἶπεν ᾿Ιδού, κύριοι, 

ἐκκλίνατε εἰς τὸν οἶκον τοῦ 

παιδὸς ὑμῶν καὶ καταλύσατε 

καὶ νίψασθε τοὺς πόδας ὑμῶν, 

καὶ ὀρθρίσαντες ἀπελεύσεσθε 

εἰς τὴν ὁδὸν ὑμῶν. εἶπαν δέ 

Οὐχί, ἀλλ᾽ ἐν τῇ πλατείᾳ 

καταλύσομεν.  

3καὶ κατεβιάζετο αὐτούς, καὶ 

ἐξέκλιναν πρὸς αὐτὸν καὶ 

εἰσῆλθον εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ. 

καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς πότον, καὶ 

ἀζύμους ἔπεψεν αὐτοῖς, καὶ 

ἔφαγον.  

4πρὸ τοῦ κοιμηθῆναι καὶ οἱ 

ἄνδρες τῆς πόλεως οἱ  

Σοδομῖται περιεκύκλωσαν τὴν 

οἰκίαν ἀπὸ νεανίσκου ἕως 

πρεσβυτέρου, ἅπας ὁ λαὸς 

ἅμα, 

5καὶ ἐξεκαλοῦντο τὸν Λωτ καὶ 

ἔλεγον πρὸς αὐτόν Ποῦ εἰσιν 

οἱ ἄνδρες οἱ εἰσελθόντες πρὸς 

σὲ τὴν νύκτα; ἐξάγαγε αὐτοὺς 

πρὸς ἡμᾶς, ἵνα συγγενώμεθα 

αὐτοῖς.  

6ἐξῆλθεν δὲ Λωτ πρὸς αὐτοὺς 

πρὸς τὸ πρόθυρον, τὴν δὲ 

θύραν προσέῳξεν ὀπίσω 

αὐτοῦ.  

 

 

1 Veneruntque duo 

angeli Sodomam 

vespere, et sedente Lot 

in foribus civitatis. Qui 

cum vidisset eos, 

surrexit, et ivit obviam 

eis : adoravitque pronus 

in terram,  

2et dixit : Obsecro, 

domini, declinate in 

domum pueri vestri, et 

manete ibi : lavate pedes 

vestros, et mane 

proficiscemini in viam 

vestram. Qui dixerunt : 

Minime, sed in platea 

manebimus.  

3Compulit illos oppido 

ut diverterent ad eum : 

ingressisque domum 

illius fecit convivium, et 

coxit azyma, et 

comederunt.  

4Prius autem quam irent 

cubitum, viri civitatis 

vallaverunt domum a 

puero usque ad senem, 

omnis populus simul.  

5Vocaveruntque Lot, et 

dixerunt ei : Ubi sunt 

viri qui introierunt ad te 

nocte ? educ illos huc, ut 

cognoscamus eos.  

6Egressus ad eos Lot, 

post tergum occludens 

ostium, ait :  

 

 

 



י  7 ֹּ֥א אַחַ֖ ר אַל־נ  וַי אמֶַ֑

עוּ׃  רֵָֽ  ת 

י  1 י שְתֵָ֣ א לִָּ֜ הִנֵה־נ ָ֨

א־י דְעוָּ֙  ר ל ָֽ וֹת אֲשֶֶׁ֤ נָ֗ ב 

ֶׁ֤א אֶתְהֶןָ֙  ה־נ  יא  יש אוֹצִָֽ אִִ֔

ן כַט֖וֹב  הִֶ֔ וּ ל  ם וַעֲשָ֣ אֲלֵיכִֶ֔

ים  שִֶׁ֤ אֲנ  ָֽ ק ל  בְעֵינֵיכֶֶ֑ם רַָ֠

וּ אֵלָ֙ אַל־תַעֲשָ֣ ר  ה  ב ִ֔ ד 

ל  אוּ בְצֵֹּ֥ ֖ ן ב  י־עַל־כֵֹּ֥ כִָֽ

י׃  תִָֽ ר   ק 

ה  1 לְא  וּ ׀ גֶש־ה ָ֗ וַי אמְרָ֣

ד  ֶׁ֤ אֶח  אמְרוָּ֙ ה  וַי ָֽ

וֹט  פִ֔ ט ש  גוּרָ֙ וַיִשְפ ָ֣ א־ל  ָֽ ב 

ם  ע לְך֖ מֵהֶֶ֑ רַֹּ֥ ה נ  עַת ָּ֕

יש בְלוֹטָ֙  אִֶׁ֤ וּ ב  וַיִפְצְרָ֨

ר  ָּ֣יִגְש֖וּ לִשְב ֹּ֥ ד וַָֽ מְא ִ֔

לֶת׃  ָֽ  הַד 

אֲנ שִיםָ֙ וַיִ  82 וּ הָֽ  שְלְחֶׁ֤

יאוּ  ם וַי בִֹּ֧ אֶת־י ד ִ֔

ם  וֹט אֲלֵיהֶ֖ אֶת־לָ֛

לֶת  ה וְאֶת־הַדֶ֖ יְת  ֶ֑ הַב 

רוּ׃  ָֽ ג   ס 

ים  88 שִִׁ֞ אֲנ  אֶת־ה  וְָֽ

יִת הִכוָּ֙  תַח הַבַָ֗ אֲשֶר־פֶָ֣

ן  ט ֖ ים מִק  בַסַנְוֵרִִ֔

א  וֹל וַיִלְא֖וּ לִמְצ ֹּ֥ דֶ֑ וְעַד־ג 

תַח׃  ָֽ  הַפ 

וּ ה   80 ים וַי אמְרָ֨ שִָּ֜ אֲנ 

ה  י־לְךָ֣ פ ִ֔ ד מִָֽ וֹט ע ֹ֚ אֶל־לָ֗

ל  יך וְכ ֹּ֥ תִֶ֔ נֶָ֣יך וּבְנ  ןָ֙ וּב  ת  ח 

א  יר הוֹצֵ֖ עִֶ֑ אֲשֶר־לְך֖ ב 

וֹם׃ קָֽ  מִן־הַמ 

 

  

7εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς 

Μηδαμῶς, ἀδελφοί, μὴ 

πονηρεύσησθε.  

8εἰσὶν δέ μοι δύο θυγατέρες, αἳ 

οὐκ ἔγνωσαν ἄνδρα· ἐξάξω 

αὐτὰς πρὸς ὑμᾶς, καὶ 

χρήσασθε αὐταῖς, καθὰ ἂν 

ἀρέσκῃ ὑμῖν· μόνον εἰς τοὺς 

ἄνδρας τούτους μὴ ποιήσητε 

μηδὲν ἄδικον, οὗ εἵνεκεν 

εἰσῆλθον ὑπὸ τὴν σκέπην τῶν 

δοκῶν μου.  

9εἶπαν δέ ᾿Απόστα ἐκεῖ. εἷς 

ἦλθες παροικεῖν· μὴ καὶ κρίσιν 

κρίνειν; νῦν οὖν σὲ 

κακώσομεν μᾶλλον ἢ 

ἐκείνους. καὶ παρεβιάζοντο 

τὸν ἄνδρα τὸν Λωτ σφόδρα 

καὶ ἤγγισαν συντρῖψαι τὴν 

θύραν.  

10ἐκτείναντες δὲ οἱ ἄνδρες τὰς 

χεῖρας εἰσεσπάσαντο τὸν Λωτ 

πρὸς ἑαυτοὺς εἰς τὸν οἶκον καὶ 

τὴν θύραν τοῦ οἴκου 

ἀπέκλεισαν·  

11τοὺς δὲ ἄνδρας τοὺς ὄντας 

ἐπὶ τῆς θύρας τοῦ οἴκου 

ἐπάταξαν ἀορασίᾳ ἀπὸ μικροῦ 

ἕως μεγάλου, καὶ 

παρελύθησαν ζητοῦντες τὴν 

θύραν. 

12Εἶπαν δὲ οἱ ἄνδρες πρὸς 

Λωτ ῎Εστιν τίς σοι ὧδε, 

γαμβροὶ ἢ υἱοὶ ἢ θυγατέρες; ἢ 

εἴ τίς σοι ἄλλος ἔστιν ἐν τῇ 

πόλει, ἐξάγαγε ἐκ τοῦ τόπου 

τούτου·  

 

 

 

 

 

7Nolite, quæso, fratres 

mei, nolite malum hoc 

facere.  

8Habeo duas filias, quæ 

necdum cognoverunt 

virum : educam eas ad 

vos, et abutimini eis 

sicut vobis placuerit, 

dummodo viris istis 

nihil mali faciatis, quia 

ingressi sunt sub umbra 

culminis mei.  

9At illi dixerunt : 

Recede illuc. Et rursus : 

Ingressus es, inquiunt, ut 

advena ; numquid ut 

judices ? te ergo ipsum 

magis quam hos 

affligemus. Vimque 

faciebant Lot 

vehementissime : 

jamque prope erat ut 

effringerent fores.  

10Et ecce miserunt 

manum viri, et 

introduxerunt ad se Lot, 

clauseruntque ostium :  

11et eos, qui foris erant, 

percusserunt cæcitate a 

minimo usque ad 

maximum, ita ut ostium 

invenire non possent.  

12Dixerunt autem ad 

Lot : Habes hic 

quempiam tuorum ? 

generum, aut filios, aut 

filias, omnes, qui tui 

sunt, educ de urbe hac :  

 

 

 

 

חְנוּ  82 ים אֲנִַ֔ י־מַשְחִתִָ֣ כִָֽ

ק֖וֹם הַזֶֶ֑ה  אֶת־הַמ 

םָ֙  ת  ה צַעֲק  ֶׁ֤ דְל  י־גָֽ  כִָֽ

נוּ  ה וַיְשַלְחֵֹּ֥ אֶת־פְנֵָ֣י יְהו ִ֔

֖ה לְ  הּ׃ יְהו  ָֽ שַחֲת   

ר ׀  82 וֹט וַיְדַבֵָ֣ א לָּ֜ וַיֵצֵָ֨

י  ָ֣יו ׀ לֹקְחֵָ֣ נ  אֶל־חֲת 

וּמוּ צְאוָּ֙  אמֶרָ֙ קֶׁ֤ יו וַי ָ֙ ת ָ֗ בְנ 

ה  וֹם הַזִֶ֔ קָ֣ מִן־הַמ 

֖ה  ית יְהו  י־מַשְחִֹּ֥ כִָֽ

ק  י כִמְצַחֵ֖ יר וַיְהִֹּ֥ עִֶ֑ אֶת־ה 

יו׃  ָֽ נ   בְעֵינֵֹּ֥י חֲת 

ה  82 ל ִ֔ חַר ע  וּכְמוָֹ֙ הַשַָ֣

יצוּ  וֹט וַי אִֹּ֥ ים בְלָ֣ כִ֖ הַמַלְא 

ח  ר קוּם֩ קַָ֨ לֵאמ ֶ֑

י  ת־אִשְתְךָּ֜ וְאֶת־שְתֵֶׁ֤ אֶָֽ

ת  א ִ֔ יךָ֙ הַנִמְצ  תֶָ֙ בְנ 

יר׃  עִָֽ ן ה  ה בַעֲו ֹּ֥ פֶ֖  פֶן־תִס 

קוּ  86 הּ ׀ וַיַחֲזִָ֨ יִתְמַהְמ ָ֓ ַ וָֽ

וֹ  ים בְי דָ֣ שִָּ֜ אֲנ  ה 

י  וֹ וּבְיַדָ֙ שְתֵָ֣ וּבְיַד־אִשְתָ֗

ת  יו בְחֶמְלַֹּ֥ ת ִ֔ ֖ה בְנ  יְהו 

֖הוּ  הוּ וַיַנִח  ֹּ֥ צִא  יו וַי  ֶ֑ ל  ע 

יר׃  עִָֽ וּץ ל   מִחֹּ֥

ם  87 וַיְהִי֩ כְהוֹצִיא ָ֨

אמֶרָ֙  ה וַי ָ֙ וּצ  ם הַחָ֗ ת ָּ֜ א 

ך  ט עַל־נַפְשִֶ֔ לֵָ֣ הִמ 

יך  יט אַחֲרִֶ֔ אַל־תַבִָ֣

ר  ֶ֑ ל־הַכִכ  ד בְכ  ל־תַעֲמ ֖ וְאַָֽ

ט  לֵ֖ ה הִמ  ר  ֹּ֥ ה  ה 

ה׃ פֶָֽ  פֶן־תִס 

 

 

13ὅτι ἀπόλλυμεν ἡμεῖς τὸν 

τόπον τοῦτον, ὅτι ὑψώθη ἡ 

κραυγὴ αὐτῶν ἐναντίον 

κυρίου, καὶ ἀπέστειλεν ἡμᾶς 

κύριος ἐκτρῖψαι αὐτήν.  

14ἐξῆλθεν δὲ Λωτ καὶ 

ἐλάλησεν πρὸς τοὺς γαμβροὺς 

αὐτοῦ τοὺς εἰληφότας τὰς 

θυγατέρας αὐτοῦ καὶ εἶπεν 

᾿Ανάστητε καὶ ἐξέλθατε ἐκ τοῦ 

τόπου τούτου, ὅτι ἐκτρίβει 

κύριος τὴν πόλιν. ἔδοξεν δὲ 

γελοιάζειν ἐναντίον τῶν 

γαμβρῶν αὐτοῦ.  

15ἡνίκα δὲ ὄρθρος ἐγίνετο, 

ἐπεσπούδαζον οἱ ἄγγελοι τὸν 

Λωτ λέγοντες ᾿Αναστὰς λαβὲ 

τὴν γυναῖκά σου καὶ τὰς δύο 

θυγατέρας σου, ἃς ἔχεις, καὶ 

ἔξελθε, ἵνα μὴ συναπόλῃ ταῖς 

ἀνομίαις τῆς πόλεως.  

16καὶ ἐταράχθησαν· καὶ 

ἐκράτησαν οἱ ἄγγελοι τῆς 

χειρὸς αὐτοῦ καὶ τῆς χειρὸς 

τῆς γυναικὸς αὐτοῦ καὶ τῶν 

χειρῶν τῶν δύο θυγατέρων 

αὐτοῦ ἐν τῷ φείσασθαι κύριον 

αὐτοῦ.  

17καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἐξήγαγον 

αὐτοὺς ἔξω. καὶ εἶπαν Σῴζων 

σῷζε τὴν σεαυτοῦ ψυχήν· μὴ 

περιβλέψῃς εἰς τὰ ὀπίσω μηδὲ 

στῇς ἐν πάσῃ τῇ περιχώρῳ· εἰς 

τὸ ὄρος σῴζου, μήποτε 

συμπαραλημφθῇς.  

 

 

 

 

 

13delebimus enim 

locum istum, eo quod 

increverit clamor eorum 

coram Domino, qui 

misit nos ut perdamus 

illos.  

14Egressus itaque Lot, 

locutus est ad generos 

suos qui accepturi erant 

filias ejus, et dixit : 

Surgite, egredimini de 

loco isto : quia delebit 

Dominus civitatem 

hanc. Et visus est eis 

quasi ludens loqui. 

15Cumque esset mane, 

cogebant eum angeli, 

dicentes : Surge, tolle 

uxorem tuam, et duas 

filias quas habes : ne et 

tu pariter pereas in 

scelere civitatis.  

16Dissimulante illo, 

apprehenderunt manum 

ejus, et manum uxoris, 

ac duarum filiarum ejus, 

eo quod parceret 

Dominus illi.  

17Eduxeruntque eum, et 

posuerunt extra 

civitatem : ibique locuti 

sunt ad eum, dicentes : 

Salva animam tuam : 

noli respicere post 

tergum, nec stes in omni 

circa regione : sed in 

monte salvum te fac, ne 

et tu simul pereas.  

 

 

 

 


